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KEJE3HOJOPOXHBIE TEPMUHBI B AMEPUKAHCKOM
1 BPUTAHCKOM AHITITMHCKOM

Ipyoun U.B., /Imumpuesa E.U.

Axkmyanvnocms uccinedosanusn. Obpazosanue AHeIULCKUX dcele3-
HOOOPOICHBIX MEPMUHOB HEPAZPBIBHO CEA3AHO C PA3BUMUEM HCELE3HO-
00POICHO2O Mpancnopma cHavana 8 Beruxoopumanuu, a 3amem u 8
CILLA. IIpu smom moynocms nepesooa npoghecCUOHaAIbHbIX MEKCH08 60
MHO2OM 3A8UCUM 0T NOHUMAHUS TNEPPUMOPUATILHBIX PATUYULL MENHCOY
OPUMAHCKOU U AMEPUKAHCKOU MEPMUHOIOSUSMIL.

Llenv uccnedosanus. Ljenvio ucciedosanus A618emMcs CPAGHUMENb-
HbIU AHATU3 JHCENE3HOOOPOICHOU MEPMUHONOSUL 8 OPUMAHCKOM U aMe-
PUKAHCKOM 8APUAHTNAX AHSTUIICKO2O SI3bIKA

Memoowl. K ucnonv3yemvim Memooam MOHCHO OMHECMU AHATU3 CILO-
8apublx OeuHuyUll, IMUMOLOSUYECKUL AHATU3, CPABHUMENbHO-CONO-
cmasumenvbHblil Memoo.

Pe3ynvmamom uccnedosanus A815emcsi NOOMeEpHCOeHUe 2UNome3vl
0 MOM, YMO AMEPUKAHCKASL U OPUMAHCKASL HCENEe3HOOOPOICHAS MepMU-
HONO2USL CIMPOSIN HOMUHAYUIO HA OCHOBE PA3HBIX KIIOYEBbIX NPUSHAKOS
(Hanpumep, 8 AMEPUKAHCKOM 8APUAHINE AH2IULICKO2O0 SI3bIKA, 8 OCHOBY HO-
MUHayuu nonodceHvl bonee y3xue snavenus (cp. controller u dispatcher).

Oobnacms npumenenua pe3yrvmamos. Ilonyuennvie pe3yibmamol
Mo2ym ObImb UCTIONB30BAHBI 8 X00€ NPEen00ABaHUsL IeKCUKOLO2UU U mep-
MUHOBEOEHUsL, A MAKIICe HA NPAKMUYECKUX 3AHAMUSAX NO UHOCIPAHHOMY
A3bIKY 8 MPAHCHOPIMHBIX 8)3AX.

Knrwoueswle cnosa: mepmunonoaust;, mepmuHocucmema, OpumaHcKutl
AHEUTICKULL, AMEPUKAHCKUU AHSTULICKUI.

RAILWAY TERMS IN AMERICAN AND BRITISH ENGLISH
Grubin LV,, Dmitrieva E.I.

The relevance. The formation of English rail terminology is closely
linked with the development of rail transport, first in the UK and then in



© Modern Studies of Social Issues 97
2019, Volume 11, Number 5 « http://soc-journal.ru

the USA. Thus, the accuracy while translating professional texts largely
depends on understanding these territorial differences.

Aim of the study is the analysis of railway terms used in the Ameri-
can and British versions of the English language.

The methods used include the analysis of vocabulary definitions, as
well as the etymological analysis and the comparative method.

The result of the study is the confirmation of the hypothesis that
American and British railway terminology build a nomination on the
basis of various key features (for example, American English uses more
narrow features as the nomination basis (compare the terms controller
and dispatcher).

The results obtained can be used while teaching lexicology and ter-
minology as well as professional English in transport engineering uni-
versities.

Keywords: terminology; terminological system; British English;
American English.

CeronHs aHIIMHCKUH SI3BIK MO MTPaBy MOXKHO CUMTAaTh MEKIyHa-
POIHBIM SI3BIKOM. B HacTosmiee BpemMsi B MUPE CyIIEeCTBYET HECKOJb-
KO TEpPPUTOPUAILHBIX BAPUAHTOB AHTIIMHCKOTO S3BIKA, TAKUX KaK aB-
CTpaJUHCKUH, aMepUKaHCKUW, OpUTaHCKUH, UpIaHACcKuil. 13 HUX
Hanboee UCIONb3YyEMBbIMH SIBIISIFOTCSI aMEPUKAHCKUI aHTTIMICKUHN 1
OpuTtaHcKkuil aHTIMiickuii. Ha Bcem cBoeM myTH pa3BUTHS 3TH JiBa
BapHaHTa aHTIIMIICKOTO A3BIKa, PABHO KaK U APYTHE, HAXOAMINCH 10
CUJIBHBIM BJIMSHHEM HaIlMOHAJIBHOTO MBILIUIEHUS HOCUTENEH sA3bIKa
XOTs A1 aMepUKaHIIEB ¥ aHIJINYAaH POJHBIM SI3bIKOM SIBJISIETCS aHIVIHI-
CKHI A3BIK, BOCTIPUATHAE MUPA Y HUX PA3IINYHO B CHUJTY HAllMOHAIBHO-
r'0 MEHTAJUTETa, PA3HHUIIB B UCTOPUIECKOM U KyJIBTYPHOM Pa3BUTHHU.
[IpencraBuTenu Kax a0l HAIIMM BBIACIAIOT B OOBEKTaX U MOHATHUAX T
YepThl, KOTOPbIE SABISIOTCS 15l HUX HauOosiee 3HaUMMBIMU M OTpaXka-
0T XapakTepHOe BUAeHNE MUpa JUTst Kaxkaou Haruu. [loaTomy, MoxHO
YTBEPKIaTh, UTO HAI[MOHAIBHBIE PA3INYNs B BOCTIPUATHH OKPY’Kal0-
LIET0 MUPa UMEIOT MECTO HE TOJIBKO B 00IICYTOTPEOUTEIHLHOM S3BIKE,
HO U B CIICIIMAIU3UPOBAHHBIX SI3bIKaX [2].
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Lenbto cTaTby SIBISETCS pacCMOTPEHHUE PA3INUUN JKeJIe3HOA0POXK-
HBIX TEPMUHOB, UCTIOJIB3YEMBIX B aMEPHUKAHCKOM M OPUTAHCKOM BapH-
aHTaxX aHTIUHCKOTO si3bIka. OOpa3oBaHUe TEPMHHOB 000K 001acTH
3HaHUA ABJIACTCA pE3YIbTaTOM paGOTBI OTACIBbHBIX JIIOI[CI‘/'I, nmpeacraBiiia-
IOLIMX Ty WU UHYIO HalUIO (B JaHHOM cllydae aMepUKaHCKyIo 1 Opu-
TAHCKYI0) C XapaKTepHBIMHU JU1s1 HUX 0COOCHHOCTSIMH BOCTIPHSATHS MUPA,
HUCTOPUKO-KYJIBTYPHBIMHU U SI3bIKOBBIMU YCIOBUSIMU. OCHOBHOH 3a1a4eid
JTAHHOHW PaOOTHI SIBISETCS PACCMOTPEHHE Tap JKEJIe3HOAOPOKHBIX Tep-
MHWHOB, IPCACTAaBJICHHLIX B 6pI/ITaHCKOM 1 aMCPHUKAHCKOM BapHuaHTax
AQHIINICKOTO sI3bIKA. J{J1s1 pelieHus TaHHOM 3a1a4M UCTIOJIb30BaHBI Clle-
JYIOLIME METOJbI: aHAJIN3 CJIOBApHBIX Ae()UHULNHN, 3STUMOIOTHYECKUN
aHaJIN3, CPAaBHUTENBHO-COTIOCTABUTENbHBIN METO/.

AKTYaJIbHOCTh PaCCMOTPEHUSI JKEeNE3HOJOPOKHOM TEPMUHOJIIOTHHU 00-
YCIIOBJIEHA TE€M, YTO CETOHSI CIIOKHO MPEACTABUTH COBPEMEHHBIN MU
C ero pa3JINyHBIMHM BUJAMU MPOMBILIIICHHOCTH, C BCEOXBAThIBAIOLINMU
TOBapPHO-PBIHOYHBIMU OTHOLICHUAMMA 0€3 UCITOIL30BaHMS JKEIE3HBIX 10-
por. B Benuko6puranuu u CoennHenHbIx 1llTarax AMepHKH KeJIe3HO-
JOPOKHBIN TPAHCTIOPT U JKEJE3HOAOPOKHBIE IEPEBO3KU UTPAIOT BAYKHYIO
ponb Bo MHOTUX obnactsix. OOpa3oBaHNe aHIIMHCKHUX JKEIE€3HOI0POXK-
HBIX TEPMHUHOB HEPA3pPBHIBHO CBS3aHO C Pa3BUTHEM KeJE3HOIOPOKHOTO
TpaHcIopTa cHayana B BenukoOpuranuy, a 3arem u B CLIA. [Tpu sTom
HEOOXOIMMO OTMETHTH TOT (DAKT, YTO JKENE3HONOPOKHASI TEPMUHOJIOTHS,
KaK ¥ JIr00ast Ipyrasi, SBJIsIeTCs KpailHe TOYHOM U CTaHAapTU3NPOBAHHON
[10], cooTBEeTCTBEHHO, OMIMOKHM MPH MTEepeBoie OPUTAHCKHUX WIIH aMepH-
KAaHCKHX TE€KCTOB, BBI3BAHHBIC HCIIOHMMAaHUEM pa3m/1111/1171 MCKAY 3TUMU
JBYMS TEPPUTOPUATIBHBIMU BapUaHTaMH, SIBISIOTCS HEAOITY CTUMBIMH.

Hayunas HoBU3Ha paOoThl 00ecreunBaeTCs COBPEMEHHBIM MaTepH-
aJIOM HMCCJIE0BAaHNs, KOTOPBII BKIIIOYAaeT B ce0sl TOCTOSTHHO OOHOBIIsAC-
MBIC UHTCPHCT-U3JaHUS.

[IpakTHyeckast 3HaUMMOCTb UCCIIEOBAHNS COCTOUT B TOM, UTO MOJTY-
YEHHBIE PE3y/IbTaThl MOI'YT OBITh MCIIOIb30BaHbI B XOJI€ MPETOJaBAHUS
TaKUX TCOPECTUUYCCKUX NUCHUILINH, KaK JICKCUKOJIOTUA U TCPMHUHOBEAC-
HHUC, a TAKKC HAa MPAKTHUYCCKUX 3aHATHAX IO HHOCTPAHHOMY A3LIKY B
TPaHCIIOPTHBIX By3aX.
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CucreMy Kele3HOIOPOKHBIX TEPMUHOB B aHTJIMHCKOM S3BIKE C ca-
MOTO0 Havyasia YOpMHUPOBAHHS MOKHO Pa3AeiIuTh Ha OPUTAHCKYIO U amMe-
pukaHcKyro. [Ipu aHanu3e OCHOBHBIX JKEJIE€3HOTOPOKHBIX TEPMHUHOB,
WCTIOJIb30BABIINXCS B AMEpUKe U AHIIIUH B NIEPUOJ] CO3IAHHS MTEPBBIX
JKEJIe3HBIX JIOPOT, MOJKHO YBHJIETh, KaK 0OIIHe, TaK U XapaKTepHbIE IS
KaJ101 U3 Hamii TepMuHbL. [lepBoe mokasbIBaeT EANHCTBO SA3BIKOBOTO
CO3HAHUS U BOCTIPHATHS OKPY’KAIOLIEr0 MUpa HOCUTEINEi aHITTHHCKOTO
si3bIKa. BTOpoe siBisieTcst MposiBIIcHHEM HaIlMOHAIBHBIX 0COOCHHOCTEH
BOCTIPHSITHSI MEpa B Tiporiecce GOPMUPOBAHUS TEPMUHOJIOTHH.

Ha npumepe HEKOTOPBIX TEPMUHOB U3 MPUBEACHHOIO HUXKE CIHMCKA
MO>KHO HAWJIy4IIUM 0Opa3oM MOKa3aTh Kak OOIIHOCTh, TaK M Pa3sHUILY
MEX/1y aMEpPHUKAHCKON U OpUTAaHCKOW JKEIEe3HOAOPOKHON TEPMUHOIIO-
russMd. CIECOK COCTaBJIEH Ha OCHOBE MaTepralioB HHTEPHET-U3IaHUs
Railway Gazette International, cogepskaiero Marepuaibl Kak OpuTaH-
CKHX, TaK U aMEPUKAHCKHX aBTOPOB M IPEJICTABIICH B TAOJHIIE:

UK US Pyec.

railway railroad JKelle3Hast Jopora

railwayman railroader HKEJIE3HOTOPOIKHUK

railway carriage repair railroad car repair plant BaroHOPEMOHTHBIN 3aBOJ

works

permanent way track structure BEPXHEE CTPOEHUE ITYTH

sleeper tie imaia

shunting locomotive switcher MaHEBPOBBIN JIOKOMOTHB

bogie truck BaroHeTKa

driver engineer MAIIUHHACT

mixed traffic locomotive | general-purpose locomotive | yHHBepcaabHbIiI
JIOKOMOTHB

covered wagon boxcar KPBITBIH BaroH

flat (or a flat wagon) flatcar wiarpopma

open wagon open wagon I10JTyBaroH

tanker tank wagon tank car BaroH-IIMCTepHA

goods wagon freight car TOBAPHBINA BArOH

refrigerator van refrigerator car BaroH pedpmxeparop

hopper wagon hopper car BAaroH-XOMIep

attendant conductor TIPOBOJTHUK

luggage baggage Oarax
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Oxonvanue maoj.

booking-office ticket office Kacca

commuter train suburban train TIPUTOPOIHBIH 1M0e3]

direct train through train npsMOit moesn

inquiry office information bureau CIIPaBOYHOE OIOPO

return ticket round-trip ticket OmJIeT Tyaa U oOpaTHo

single ticket one-way ticket OWJIET B OJIHY CTOPOHY

restaurant carriage dining car BaroH-pecTopaH

interchange station transfer station CTaHLUS NIEPECaaKH

controller dispatcher JTICTIETIED

carriage shed car barn MECTO OTCTOSI BATOHOB

marshalling yard classification park COPTHPOBOYHBIH MapK

point switch CTpenKa

point blade switch rail CTPEJIOYHBII TEPEBOL

crossing sleepers crossing ties IIITAJTBI TOTIEPEYHBIC

steam locomotive steam engine apoBo3

wagon freight car Tpy30BOH BaroH

signalbox signaltower CUTHAJIbHAsA OalTHs
(ucneryepckas)

fishplate jointbar PEIbCOBOE CTHIKOBOE
CKpEIUICHHE.

[7]

Bo-miepBEIX, CTOUT OTMETUTH DSl TEPMUHOB, TAKUX KaK «raily,
«tracky, «trainy, KOTOpbIC UIMCIOT U B aMEPHKAHCKOM, U B OpPUTAHCKOH
TEPMHUHOJIOTUYECKON CUCTEME OJJMHAKOBOE 3HAYCHUE.

Tepmun «rail» O6b11 00pa3oBaH OT JaTHHCKOTO cioBa regida (Opy-
COK, TJIaHKa). B aHTMiicKOM s13BIKE CIIOBO «rail» MmosBUIOCH TpUMEp-
HO BO BTopoil mosnoBuHe X VIII B., Korja Ha pa3ianyHbIX MIaxTax CTajlu
MIPUMEHSATHCS CTAlIbHBIC PEIhCHl BMECTO JIEPEBSHHBIX. 3aTeM C 00pa3o-
BAHHMEM IMEPBbIX JKEJIE3HBIX TOPOr B aHIIMHCKOM S3BIKE MOSBUJIICS TEP-
MuH «railwayy», 0003HauaBmINiA XeIe3HYI0 T0pory. B amepukanckom
BapUaHTE aHTIMICKOTO sI3bIKA JUISl TEPMUHA, 0003HAYAIOIIETO KEeJe3-
HYIO JIOPOTY, UCIIONIb3yeTcs CIoBO «railroad». B Opuranckom tepmuHe
«railway» OYeBHIIHO MPOCICKUBACTCS CeMa «ITyTh» (Tak Kak IepBHIC
JKEJIE3HBIC TOPOTH MOSIBUIINCH B IIAXTaX, a TaM OBLUTH UMEHHO yTH). B
TO K€ BPEeMsi, B AMEPHKAHCKOM TepMUHe railroad akIeHT cjiefiaH Ha ceMe
«Jtopora (T.e. MapIIpyT, IO KOTOPOMY MOXKHO JIOOpaThCsl U3 OJHOTO
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MyHKTAa B Apyroii). [lousitue rail siBnsieTcst 0OIMM U AJ1S1 aMEPUKAHIIEB,
U U151 OpUTAHLIEB, HO TPOM3BOAHBIE OT 3TOTO CIIOBA YK€ Pa3IMUatoTCsl B
3aBHCUMOCTH OT HallMOHAJIBHOIO BOCIIpUATHS Mupa. COOTBETCTBEHHO,
JIETKO MOYKHO ONPEJ/ICINTh, K KAKOH CUCTeMe TEPMUHOB OTHOCHTCS TOT
WM MHOH TEPMUH, B 00pa3oBaHMH KOTOPOTO MCHOJB3YyIOTCA railway
mubo railroad. Hanpumep: railwayman (UK) — railroader (US) (xe-
JIe3HOJOPOXKHHK ), railway station B (UK) — railroad station (US) (xe-
JIE3HOJIOPOKHAS CTAHIIHSA).

TepMuH «cmanyus» TakKe UMeeT pa3Hoe 0003HAYCHUE B aMepu-
KaHCKOM M OpUTAHCKOM BapHaHTE aHIIMHCKOTO si3blka. CTaHLUS — 9TO
KEJIE3HOLOPOKHBIM 00BEKT, 10 KOTOPOMY O€3/1a PETYJSIPHO COBEpLIa-
FOT OCTaHOBKH JIJISl Pa3rpy3KH, TOTPY3KH IPy30B, MOCAJKU U BBICAJIKH
naccaxupos [7]. [Tlonsitue «crannus» B OpuTaHcKoM BapuaHTe 0003Ha-
4aeTcs CIOBOM «stationy». BriepBrie ci10Bo «station» B KauecTBE TEPMHU-
Ha, 0003HAYAIOLIETO KEJIE3HOJOPOKHYIO CTAHLHUIO, TOSIBUIIOCH OKOJIO
1830 r. /laHHbII TEpMUH BOCXOIUT K 3HAUEHHIO CIIOBA «station», 0003Ha-
yagiiero ¢ cepeaunbl X VI B. «a stopping place on a journey» (0cTaHOB-
Ka BO BpeMs ImyTemiecTBus). Onepupys STHM YK€ CYIIECTBYIOIIMM Ha
TOT MOMEHT 3Ha4eHHEeM, OPUTaHILIbI CTaJIM HCIOJIB30BATh CIIOBO «station»
IUTsE 0003HAYEHUS KEJIe3HOIOPOKHBIN cTaHIMH. TepmMuH «depot» mos-
BUJICS B aHIJIMHCKOM SI3BIKE M3 (PPAHILY3CKOTO S3bIKA M HCIIOIB30BAJICS
JU1s1 0003HaYEHUSI BOCHHOTO CcKJiaaa. Onupasich Ha OJM30CTh 3HAUCHHH,
B OpUTAaHCKOM BapuUaHTE aHIIIMMCKOTO sI3bIKa TepMUH «depot» crain
0003HauaTh MECTO JUISI CTOSIHKU U PEMOHTA COCTaBOB. AMEPHKAHIIBI JKe
TOTAa yHOTpeOmsin TepMuH «depot» 11t 0003HauEHHS TOHATHUS «CTaH-
uus». CerofHs B aMEpUKaHCKOM aHIIMHCKOM TepMHH «depot» siBisieT-
Csl YCTapeBIIMM U BMECTO HEr0 UCIOJB3YETCSl TEPMUH «train station»
(«depot (US) — a station; now largely superseded by ‘train station’» [5,
p. 75]), 4TO C TOUKM 3pEHHS aMEPUKAHCKOTO BOCIIPUATHS MUpa SABIISETCS
OoJiee aleKBaTHBIM Ha3BaHUEM >KeJIE3HOAOPOXKHOH cTaHIuK. B manHOM
TEpMMHE aKLEHT Cle/IaH Ha TOM, KAKO€ IMEHHO TPAaHCIIOPTHOE CPEACTBO
OCTaHaBIIUBACTCS Y CTAHIIHH.

[TomoOHoOE siBIICHUE, KOT/Ia B OCHOBE 00pa30BaHUs TEPMUHA B KeEJe3-
HOZOPO’KHON TEPMHUHOJIOTHH JIBYX SI3BIKOB JICXKHT PasHOE BOCIPHUSITHE
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TOTO, UTO SIBIISIETCSI CEMaHTHUECKUM SIJPOM TEPMHUHA TaKKE MOJKHO Ha-
Omronarh, €cliv CpaBHUTH HauMeHoBaHHe «mapoBo3a». B “The Oxford
English Dictionary” yka3zano, uro BHauaje XIX B. aHTIUHCKOM SI3bIKE
JUTs 0003HAYCHUS TIOHSTHSI «IIAPOBO3» TOSBUIICS TepMUH «locomotive
enginey [5, p. 389]. Ilo3nHee mpon30IILIO pa3ieecHUE TaHHOTO TePMHU-
Ha. B OpuTaHckoM BapHaHTE aHIIMHCKOTO SI3bIKA TIAPOBO3 3TO — «Steam
locomotivey, a B aMepUKaHCKOM BapHaHTE IapOBO3 CTaJl 0003HAYATHCS
TEPMHUHOM «Sfeam engine». B aMepuKkaHCKOM TEpPMHHE B TICPBYIO OYe-
penb nmpeobiaaeT ceMa «MalliHa/ABUraTellby, a B OpUTaHCKOM TEpMHU-
He — ceMa «aABmKeHne». COOTBETCTBEHHO, MAIIMHUCT apOBO3a TOXE
Ha3bIBAETCS MO-pa3zHOMy. B AMepuku MammHucT — 310 engine driver
(engineer), a B bpurannu mamuauct — locomotive driver (driver).

B kauecTBe cieayroniero npuMepa MOXHO paccCMOTPETh TEPMUH
«bnoknocmy. BIOKIocTaMH Ha3bIBAJIMCh OTACIbHBIC 37JaHUS Ha OTpe-
JEJIEHHBIX Y4acTKax AOPOIH, U3 KOTOPBIX OCYIIECTBISIOCH yIIpaBiIe-
Hue ceropopamu u cemadopamu. B aMepukaHCKOW TEPMHHOJIOTHH
3MaHue OJIOKIOCTa MONYy4YniIo Ha3BaHUe «signal tower» Tak kxak, 1mo
MHEHHIO aMEPHUKaHLEB, aCCOLMUPOBAIOCH ¢ OamHeld. bpuransl, B
CBOIO OYepelb, ACCOLMMPOBAIN TAKHE 31aHUE C KOPOOKOH WiIn sIIu-
KOM, 9TO TIPUBEJIO K HauMeHoBaHmIo «signal box». Ciyxamero, pado-
TAIOUIEr0 B TAKOM 37IaHHH, Ha3bIBaJn «signal many». Brocneacrsuu,
C Pa3BUTHEM >KEJIE3HOJOPOKHOTO TPAHCIIOPTA H KEIE3HOIAOPOKHOMN
nH(ppacTpyKkTypsl TepMuH signal man paznenuics Ha «controller» B
OpHUTaHCKOM aHTIIMHCKOM si3bIKe U «dispatcher» B aMmepukaHCKOM aH-
[JIMICKOM. B 0CHOBY IaHHOTO TepMUHA y aHTJIMYaH TIOJIOKEHO TO, YTO
CIIy’KallMii UMEHHO KOHTPOJIHUPYET ABHKEHHE M0E3/10B. AMEPHUKAHILIbI
IJIaBHBIM IIPU3HAKOM CAEJAJIN TO, YTO CIY’KaIlUN CIeIUT 33 OTHPAaB-
JICHHEM TI0€3J10B.

Hawubornee sipko pazHuiia B HANMEHOBAHUU TEPMUHOB B 3aBUCUMOCTH
OT HAIIMOHAJILHOTO BOCTIPUATHS MUPa BUIHA IPU CPABHEHUH HAa3BAHUI
Pa3INYHbIX TUIIOB BarOHOB.

Korna co3naBanich nepBbie BaroHbl, aHIIIMYaHE HCIIOIb30BAIH YXKE
ynoTpeOnsBIIMecs B aHITIMACKOM SI3bIKE TEPMHHBI, HA/ICTIUB X HOBBI-
MU clieliuaibHbIME 3HaueHussMH. CiioBa carriage (9kumax), coach (ka-
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peta), wagon (IOBO3Ka) yHOTpeOIsUITUCh B aHIIIMHCKOM SI3BIKE YKE C
XIV-XVI BB. bputanckue kene3H010pOKHUKN Hauall HCIIOJIb30BaTh
9T HOHATHUS B KaUECTBE HAUMEHOBAHMM JJIs1 HOBBIX JKEJIE3HOAOPOXK-
HBIX peajuil.

TepmuHOM carriage B Hayaje CyIECTBOBaHUS JKEJIE3HBIX AOPOT
OpHUTaHCKHUE KeJIe3HOIOPOKHUKHU CTaJIHM Ha3bIBaTh B OCHOBHOM ‘Tacca-
xupcknid Baron’. B cnoBape “The Oxford English Dictionary” (OED)
TEPMUH carriage 9acTo 0003HaYaeT KOJIECHOE TPAHCIIOPTHOE CPENICTBO
JUTSI TIEPEBO3KH JIFOJICH, a He rpy30B: «A wheeled vehicle for conveying
persons. ... railwaycarriage...» [7, 11, p. 132]. A B cnosape “Oxford
Dictionary of Current English” yka3zanHo 3HaueHue TepMuHa carriage
KaKk UMEHHO MacCaXUPCKOTO BaroHa B COCTaBe MMOe3/a: «a passenger
vehicle in a train» [8, p. 129]. Tepmun «coach» ncnonp3oBancs B aH-
IJIMICKOM SI3BIKE C ceperHbl X VIB. 1 0003Ha4as KapeTy, 3alpsuKeHHY 0
noumragpMu. C MOSIBIICHNEM )KEJIE3HOJOPOKHOTO TPAHCIIOPTa Y TEPMHUHA
«coachy» MOSIBIIIOCH HOBOE 3HAUYEHHE — «KOM(OpPTAOEIbHBINA BaroH JIst
MepeBO3KX OOJIBILIOTO YUCIa MaccakupoBy. /s o6o3HaueHus nacca-
YKHPCKOTO BaroHa B OPUTAaHCKOM aHIJIIMHCKOM HCIIOJIBb3YIOTCS ABa CJIOBA
carriage u coach.

Jia obmiero 0603Ha4eHUs TPY30BOTO BaroHa B OpHUTAaHCKOH yKeJe3-
HOAOPOKHOM TEPMHUHOJIOT MU UCTIONB3YyeTCs «wagon». Ho B Havase mox
TEPMUHOM «Wagony» MOHUMAJIKCh HE TOJIBKO IPy30BbIe Baronsl. Cornac-
Ho cioBapro “The Oxford English Dictionary” cmoBo wagon nucromb3y-
eTcst JUIst 0003HaueHUS:

* covered or open wagon,

* third class wagon,

» any wagon in the train [7, XVII, p. 15].

[o mocneaHeMy TyHKTY OpUTaHCKUH TEPMUH Wagon COMOCTABUM C
aMEpPHUKAHCKUHI TEPMUHOM car.

B aMepukaHCckoM BapuaHTe aHTIIMHCKOTO JJIsi HAUMEHOBAaHUS
nAccadcupcKo2o 6a20Ha XeNe3HOAO0POKHUKN UCIOJIBb3YIOT TEPMUH
«passenger car» WiH, Kak 1 B AHIIUH, «coach». Heobxogmmo orme-
TUTH TOT (axT, uto B CLIIA GONBIIMHCTBO THUIIOB BarOHOB Kak Iacca-
KHUPCKHX, TAK M TPY30BBIX 0003HAYAIOTCSl TEPMHUHOM «cary. [laccaxup-
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CKUH BaroH OyJeT HAMMEHOBATHCS KaK «passenger car», a rpy30Boii
BaroH — «freight car».

Ha nmpumepe cienyrommx TepMUHOB, IPEICTABICHHBIX B TaOIuUIIE,
MOXHO YBUJCTH pa3HUIY B HAUMCHOBAHUU PA3JIMYHBIX THUIIOB I'Py30-
BbIX BArOHOB MCXKAY aMCPHUKaHCKUMHU U 6pI/ITaHCKI/IMI/I JKCJIC3HOAOPOK-
HUKaMHU.

Benukobpuranun CLIA

open wagon gondola car
covered wagon boxcar

flat wagon flatcar
tanker tank wagon tank car
goods wagon freight car
hopper wagon hopper car
restaurant carriage dining car

Bpuranckue e ene3HOA0POKHUKY JaBajil Ha3BaHUsI Pa3JInyHbIM
TUIIAM BaroHOB, HCXOJIS U3 UX CXOJICTBA C YK€ MU3BECTHBHIMHU MM TpaHC-
MIOPTHBIMU CPEACTBAMHU WIN APYTUMH NOHATHAMU. VI3 mpuMepoB open
wagon — gondola car u covered wagon — boxcar BUIHO, UTO aMepu-
KaHCKHE JKeJIE3HOJOPOKHUKY B HAMMEHOBAHUY 3TUX BarOHOB HA IEp-
BOE MECTO CTaBMWIJIM MX (opMy, a X OPUTAHCKUE KOJIJIETH BEIHOCHIIN Ha
NIepBBIN TUIAH OTCYTCTBUE KPBIIIN y BaroHa.

Eme onHuM mpuMepoMm sIBISIETCS. TEPMHUH «ITPUTOPOAHBINA OE30.
Jlist ux 0003HaYEHUSI B aMEPUKAHCKOM aHIVIMICKOM HCII0JIb3YETCs
TepMHH «suburban train», a B 6puTaHCKOM BapHaHTE MCIIOJIb3YeTCs
«commuter train». B CIIIA B 0CHOBY 3TOro TepMHHa MOJOKEHO TO,
I UCIOJIB3YETCs JaHHBIN BUJ IOe3/a B IpeaMectse — suburban, a B
bpurannn TepMuH commuter (Taccaxup ¢ CE30HHBIM OUIICTOM) TIPH-
3BaH [0KA3aTh, YTO ATOT [10€3/1 IEPEBO3UT UCKIIOUUTEIHHO MACCAKUPOB.

B kauecTBe nmocuegHero npuMepa MoOXKHO MPUBECTH TEPMUHBI, 000-
3HAUAIOIIUE PebCogoe CMbIKogoe ckpenieHue. B OpUTaHCKOM aHIJIMIA-
CKOM 3TO IOHsTHE NoTy4nsio HauMmeHosaHue «fish plate» Bciencraue
TOTO, YTO COEMHMUTEIbHAS JI€Talb HATOMHUHAJA JKEIe3HOAOPOKHUKAM
pBIOY. A aMepHKaHCKHE KeJIe3HOJOPOKHUKHM CHayasia MCIOJIb30BaIH
OpUTaHCKUI TEPMHH, HO TTOTOM 3aMEHWIIH €r0 Ha TEpMUH «joint bary,
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4TO, [0 UX MHEHHIO, OOJIbIIE COOTBETCTBOBAJIO BHEIIHEMY BHY HC-
TIOJIb3YEeMOH JIeTaJIH.

Tax e CTOUT OTMETHUTD TOT (DaKT, YTO JKEIE3HOJOPOKHOU TepMHU-
HOJIOTHH, KaK U B O0ILEYNOTPEOUTEIbHON JIEKCHKE HAOJI0NaeTCs pac-
XOXKJIeHUE B opdorpaduu, NpUHATON B aMEPUKAHCKOM U OPUTaHCKOM
BapHaHTaX aHIJIMICKOTO si3bIKa. Hampumep:

«signalling»(UK) — «signaling»(US);

«switching centre»(UK) — «switching center»(US);

«network control programme» (UK) — «network-control
program» (US) [9]

Ha paccMOTpeHHBIX B Ka4eCTBe MPUMEPOB TEPMUHAX MOJKHO YBH/IETb,
YTO HEKOTOpbIe 0a30BbIC TIOHSATHS UMEIOT B AMEPHKAHCKON U OpUTaH-
CKOH Tpaguuusx 00pa3oBaHUs TEPMUHOB HALTMOHAILHOE 0(OpPMIICHHE.
DTO SIBISETCS OTPAKESHUEM HAIIMOHATILHOTO BOCIIPHUSITHS OKPYKAIOIIETO
mupa. Kak ormMedaeTt uzBecTHbIN KynbTyposor u gumocod I'./]. I'aues:
«... Y Kaxuco020 HApood, KYIbMypHOU Yel0CMHOCIU eCib C80U CKIA0
MbIULTEHUS, YMO NPeOonpedensien KaApmuHy Mupa, Ymo 30ect CIpoum-
€5, U Co0OPaA3YsACh ¢ KOMOPOU U PA3BUBAEC UCMOpUsL, U 8edem ceds
yenogex, U ciazaem MulCiu 8 psaod, KOMopwslil 011 He2o 00KA3ameleH,
a ons dpyeoeo Hapooa nemy» [1, c. 21-22]. CpaBHEeHNE TIPUBEICHHBIX
BBIIIIE OPUTAHCKUX U aMEPUKAHCKHX JKEJIE3HOJOPOKHBIX TEPMUHOB,
ITOKAa3bIBAET, YTO B OCHOBE HOMUHAIIUN aMEPUKAHCKON U OpUTAHCKON
TEPMHUHOCHCTEM JIeXKAT Pa3Hble TPUHITHIIHI.
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